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102 MÉTODO CORTINA. 

ENOLISH. 

20. f tl t? (Who told' you Who' informed' you O ia · 

that?) * 
21. 
22. 

? ·"· What' • is the matter with you ... 
Is anything the matter with you?'* 

23. Are you sleepy ?' * . • and thirsty ;' I wish' 
24. No, but I am . hungry 

to eat.* 

Nothing is the matter with me.'* 25. 

"'LITERAL TRANSLA.TION. 

. . , óV de eso? (¿Quién dijo V.eso?) 20. ¿ Qmén m,onn . · ? 

21. ¿Qué es la materia con V:· ? 
22: . Es alguna cosa la materia con V. 

1, - li to• 
23. ¿Estáis V. sono en . . to sediento i yo deseo comer. 
24 No pero yo estoy hambrien y 
25. Na.da es la materia con mi. 

• d rsonas. which (qué, lo que) 000 
l. Who (quién, el que) hablando ee ~uello), ~flrléndose a. personu 6 

relación a. cosas, Y that (que, lo q~1 'teses Los dos lllthnos son indecll-
son los pronombres relativos ng . á saber: nominativo, who, cosas, l ero tiene tres casos, . w.. 

nables mientras que el pr m .... . y obieuvo whom (Jum) á qu1é-n. 
' 1 ho,e (Jus)deqm~n, ~ quién; poses vo, w itn o quienes. 

. n<>ra el singular Y el plural, qu do son los sujetos del verbo. stn<e l"-" • que what, cuan }un.• 
2. Nótese que who, lo mismo do does 6 did; who in/ormed, en -

se usan sln los signos interrogativos ' 
de who did in/orm. 

LECCIÓN SEXTA. 103 
PRONUNCIATION. 

1). Ju i11-fó'md yu o•v dat (ju 
tóuld .... ). 

21. Ju4t is di má-te' uld yu. 

:¡,¿_ I, énl-zin di mil-te' uld yu. 

23. A• yu slf-pi. 

U. No, bet 41 am jl!n-gre' and 
Zé's-001

; 41 u!sch tu it. 

2.1. Ni!-zin is di má-te• uld mi. 

TRANSLATION. 

20. ¡ Quién le informó á V. de 
eso 1 (; Quitn le dijo á 
usted e,of) 

21. ¡ Que le pasa á v., 
22. ¡ Ti.ene V. algo ( alguna 

cosa)1 
23. ¡ Tiene V. sueño 1 

24. No, pero tengo hambre y 
sed,' tengo ganas de1 

comer. 
25. No tengo nada. 

l. 7bld, pretérito y partJclplo pasado del verbo irregular to tell (tel), decir; 
I told, llwu toldeBt, he, ahe, we, you, they told (yo dije ó decía, etc.). Hay en 
inglés dos verboR, to tell y to ,ay (se) para el espailol decfr. El rtltimo se 
empl•en aentldo de hablar y casi siempre va seguido de la pnrtfcula that 
(dat) qne, v. gr.: I ,a,y that yüu muat go, digo que debe V. Ir. To tell es decir 
en aenUdo de contar ó referir, mientras que to say no tiene ordinario.mente 
esta acepción, 

t. JJ'1iates an pronombre relativo compuesto, é incluye tanto el antece,. 
dente. como el relativo. Cuando no es interrogativo equ.Jvale a. that whieh, 
aquelloqae O lo que, v. gr.: thai, U what Iwanted, eso es lo que yo deseaba. 

6. .ka ee 1111& expresión idioma.tica inglesa. To be the matte,· viene a. ser · 
equlvalea&e & ,ucedel' en espafl.ol, en la expresión f qué le aucede 4 v., 
Tamblfn ea muy general decir what ailr you, (ela yu), ¿qué le duele a. V.? 
Ma1tre1 un nombre que denota consecuencia de algo: whal. matter,, ¿qué 
lmpor1af Nomatter!, ¡ no importa! 

6. VU pQcma 99, nota 6. 

7. Oomo ae verá, tener ganaa de se traduce en este seutldo por to wiah, y 
DOJ)Ol'lo Aaw a mind to, expresión que signt.Oca ten.el· intención de ó eatar 
P,baoeruaacooa. 

9 
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104 MÉTODO COR'l'lNA. 

SEVENTH LESSON.' 

Nmo Vocabulary. 

They are (déi a'), exa.ctly (ec-sac-tle'), 
Yet (iét}, a.Iready (ol-réde'), • · · 
But (bet), . . · · · · 
To strike' the hour (tu straic di &ue'), 
To have just' (tu jav yest), 
To walk (u6c}, 
Runa fast' (rens fast¡, 
Loses• time (lú-ses t&im), · · 
0n the contrary (o•n di có•n-tre-re1)1 
stopped (stopt), . • · 
Out of order (~ut o•v 6'-de'), • 
To wind (ufiind), 
Dirty ( dé•-te'), 
To clean (clin}, • 
His na.me is (iis néim is), 
Spring (sprin), . • · • · . · 
Till, until (ti!, én-til), good-by (gud-Mi), 

Ordinal Numbers.' 
lst.' First (fe'st), • 
2d. Second (sé-quend}, 
3¡1 Tbiro. (ze'd), • 
4th. Fourth' (fo'z), 
5th. Fifth' (fifz), · 
6th. Sixth (sixz), 
7th. Seventh (sé-venz), • 
8th. Eighth (éitz), 
0th. Ninth (nfiinz),. 
10th. Tenth (tenz), 
11th. Eleventh (i-lé-venz), 
12th. Twelfth (tuélfz), · 
13th. Thirteenth (zé•-tinz), 

l. Sé-venz J&-sen, lección séptima. 
2. To ,trike, pegar ó golpear. 
S. Literalmente, tenerjuato (Ju:.taruente). 

1:wn, e-n punto. 
todai1ía1 ya. 
m(?s que, sino. 
dur la hora. 
acular de. 
andar. 
adelanta. 
atrasa. 
por el con 
varado. 
clescompue,io, 
dar cuerda. 
sucio. 
limpiar. 
se llarna. 
muelle. 
hasta, adllll. 

cuarto. 
quinto. 
sexto. 
séptimo. 
octavo, 
noveno. 
décimo. 
undlicimll, 
clu 
dMi 

LECCIÓN SÉPTiillA. 

14tb.1Fourteenth (fó'-tinz), 
15th. Fifteenth (fíf-tinz), 
16th. Bixteenth (slcs-tinz), 
17th. Seventeenth (sé-ven-tinz), . 
18th. Bighteenth (éi-tinz), 
19th. Nineteenth (náin-tinz), 
20th. Twsntieth" (tuén-tiez), 
21.t. Twenty-first (tuén-ti-fé'st), . 
30th. Tbirtieth" (zli'-tiez), 
40th. Fortieth" (f◊'-tiez), 
l!Oth. Piftieth (fíf-tiez), 
80lh. Sixtieth (síx-tiez), 
10th. Seventieth (sé-ven-tiez), . 
80lh. Bightieth (éi-tiez), 
90th. Ninetieth (nfün-tiez), 
100th. One hundredth (uen jén-dredz), 
llOOlh. Two hundredth (tujén-<lredz), 
300lh. Three hundredth (zrijén-dredz), 
400th. Four hundredth (fo' jén-dredz), . 
liOOth. Five hundredth (füiv jén-dredz), 
600th. Su: hundredth (six jén-<lredz), 
700th. lleven hundredth (sé-ven jén-<lredz), 
600th. Bight hundredth (éitjlin-dredz),. 
llOOlh. Nine hundredth (n&in jln-<lredz), . 
l,OOOth. One thousandth (uén záu-sandz), 
10,000th. Ten thousandth (ten záu-sandz), 
1,000,000th. One millionth (uén m!-llenz), 
l&af¡ (last), 

105 

d&:imocuarto. 
clécimoquinto. 
décimosexto. 
décimosliptimo. 
clécimoclavo. 
décimonono. 
vigésimo. 
vigtsimoprimero. 
lrlgmmo. 
cuadragésimo. 
quincuaglisimo. 
sexagésimo. 
septuagésimo. 
octogésimo. 
nonagésimo. 
centésimo. 
ducentésimo. 
tricentésimo. 
cuad1·agentésimo. 
quingentésimo. 
sexcentésimo. 
septegentésimo. 
octogentéeimo. 
nonagentéBimo. 
müésimo. 
di,ezmülisimo. 
1nülonésimo. 
último. 

f. lao&,, corre; to run., correr. .Fbst, de prisa. 
'- Lote,, ple.rde; to lrue1 perder; lwt es el pretérito y participio pa;:ado. 
O. Ór-dl-nal ntm-bers, nllmeros orclinale8. Son indeclinables. Se llaman 

onl6tal. porque sirven _para contar por onlcn. En inglés se emplean gene­
ra!IBelltelos nilmeros ordinales, y no los cardinales, para indicar uu orden 
eaakJ.uiera de sucesióu. En este caso se encuentran los días del mes, y as[ 
•dJoetAúUtheftfth oJ May ( •..• el quinto de Mayo), y no the jlve (el cinco). 

7. Jr.taoolumna denota las abreviaturas de los nomeros ordinales. 
8. Loa DO.meros ordinales se derivan de los cardinales, ailadléndoles th 6 ..,Qoepto ftrM, &econd and lhird. 

t. Obaérvese quejive (cinco), se cambi& enjifth para formar el ordinal. 
a Los n11meros cardinales que terminan en ty, como twenty, thirty, etc., 

Cllllblan la 11 en i1 y se ai'i.ade eth para formar lmi ordinales. 



106 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH, 

1. Excuse me, sir; can' you tell' me what o'clock' 
it is' (what time it is)?* 

2. It is' but a quarter before three.' * 

3. Has one o'clock struck yet? * 
4. Yes, indeed; it has just struck' half past four.• 

t h' 8 ell? I think it is five 5. Does your wa e go w 
minutes fast.' 

6. On the contrary, my watch is a quarter" of an 
hour" slow.' 

7. It has stopped; it is out of 01·der," and must be 
sent to the watch-maker's. 12 * 

. * LITERAL TRANSLATION. 

l. Excuse me, sefior; puede V. decir me qué del reloj lo es, ... ! 
2 Lo es sino un cuarto antes tres. 

• ? 
3. ¿Ha una del reloj golpeado t,odavla. 
4. SI, de veras; lo ha justamente golpesdo mitad pasada~ 
7. Lo ha parado; lo es fuera de orden, y debe ser enviado 

(á la casa del) relojero. 

1 Chn es un verbo defectivo y significa poder flsicu. ó moralm
1
ente.

1 
.~ 

• • ~ft 1 ~··,.,~0 y el oondlc ona aa tiempos son sólo tres· el presen..., can, Y e ~ bJll 
(cud). Mau (me) es ot~ verbo defectivo auxiliar que correspon~eh~­
á er y como can tiene tres tiempos: 'flW.!ft presente, y 1mg Mil 

1:'do' y 'cond.Jcionai Dltlel'e del primero en que indica la. ~lbt 
!:'oral,ó la.libertad de

0

bacerunacosa.; canexpresa.:/~c~~: ~::, 
signl.tlca. puedo hablar, porque sé ó tengo 7.afacuUad e a tad d ha 
quiere decir que eapos-ible que yo bable, ó que tengo la Uber e 

,. • El primero se osa en el seo z. 'lb tell y to say equivalen a. ....,cir. 
Mntar ó refe-tir; el segundo no tiene ordlllll-tlamente esta a~:.n. 

3. What Qiclocktes abreviaclóndewhathou,:o/theclock(qné bo IMt 
Obsérvese que 1~ traducción de la palabra hora no es o'clock, slnr:ioJ 
equivalente cuando se habla. del momento designado por el ffl,e' 

lngdn modo al mencionar cierto espacio de ttemPo; ej.: I ahalld 
:, aix o'clock comeré d. laa a<:is, es decir' A la hora de las seis; pe~ 19 

' . . . · h comeré dentro de seis hor~. I 1hall. tli11r. withm (Ut-íllll) 81X our8, -

LECCIÓN SÉPTIMA. lOi 
PRONUNCIATION. 

l. Fa-quiüs mi, ser ¡ can yu tel 
mi juát o-cló•c i-tls (jut!t 
láim i-t!s). 

2. JI;, bet e cuó'-te' bi-fó' zri. 

s. Jaa ubi o-cló1c strec iét? 

4. I"" in-d!d ; ·it jn., y,¡¡¡t str,c 
J•f pnst fo•. 

6. Des yor uáeh gou ufl? Ái 
zinc it is fáiv mí-nits 
n.st. 

6. <rti di có•n-tre-ri .... i1:1 e 
cuór-ter o•v an áuer slúu. 

7. ft Ju stopt . . . . áut 
ó1-de' uách-mei-
que's. 

TRANSLATJO.N. 

l. Dispénseme V., scñoi-¡ ,pue­
de V. decirme qu~ hora .., 

2. No son mas que la.s tres 
menos cuarto. 

3. ; Ha dado ya la 'WW r 

4. C1ierfamcnte; acaban de 
dw· las cuati-o y media. 

5. ¡ A n<la bien su 1·eloj ele T:1 
Creo que adelanta cinco 
mtJl.utos. 

6. Al contrario, mi 1·eloj atra­
sa un cum·to de hora. 

7. 8chaparado; estádescom­
puesto y hay que man­
darlo á casa del, 1·elojero. 

4. 7b bt (ser), a.l hnblar de la hora, se usa i-lempre en singular. 
5. PorMta sentencia se puede observar: In, que la palabrao'c/ook se puedt'I 

suprimir después del na mero de la hora¡ 2"1 que no se dice tal hoi-a -menos 
(lea) 6 y (and) tantos minuto81 sino lantoa mümtw pam (to} 6 pamda (past) la 
MM, y por tUtlmo que no se use. el artículo antes del mlmero. 

8. lllwju# atruck, ha justo (Justnmente) golpeado. To h.ave just, segnido 
del part.lclpio pasado del verbo prlnclpal,es la frase equivalente á acab01·de. 

7. Hay en inglés dos palabra,, walch y dock, para reloj; la primera de­
sipaelde bolsillo sólamente, y \a segunda el de cualquiera otra clase. 

8. Obaérvese que se emplea el verbo to qo (Ir) en vez de to t1Jalk (tu Uóc} 
Andar, para expresar el movimiento del reloj. 

9. En logar de los verbos adelantar y atnw.tr se usan en inglés los adje­
Uvoajad {n\pldo) y slow (pausado). 

JO. Nó&ele que con quarter {cuarto), como con llalf (Jaf) medio, se hnre 
•delarttculo a ó an, que se coloca entre dichas palabrru; y el nombre. 

lL Out of ordeT, fuera de orden. Hay muchas expresiones en inglé-s que 
• bman anteponiendo esta. partícula out y ei.:prcsnn lo eontrnrlo del 
modo eorreet.o de las cosas¡ como: 011t o/ place (plt'I!.) fnem de lugar; out 
tt/alld<m {fá.schen) fuera de moda, etc. 

11 S&lvo algunas excepciones, no es admitida esta. construcción sino 
fllllDllo el poseedor es un ser animado; de otro modo se hace uso del grnl­
Uvo I>Oee81vo, como en castellano. No debe pues decirse the book'~ 8heet., 
~), las bojas del libro, sino the ahee/,8 o/ the book. Cuando el nombre del 
PoNedor esta. en plural se le pospone simplemente el apóstrofe J)fira deno­
llr la posesión, sin agregar la. a, como en /or goodneu' 8ake ! (for güd-nes 
"1k),exclamaclón equiyaleote á nuestro l 1,'dlgame Dios! 



108 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

8. Have you wound' it up ?' •· 
9. Yes, but it is' dirty and must be cleaned. • 

10. Where is a good and cheap watch-maker? 

11. At numher forty-five West' Fourteenth street.• 

12. Number fm-ty-five is near Sixth avenue, is il 
not? 

13. It is between Fifth and Sixth avenues. 

14. Is Mr. Smith in?' 
15. That is my name, 1 sir; what do you wish? * 
16. A friend of mine' has given' me your addrees¡ 

I want you10 to repair my watch." 
11 • 't * 17. Very good, sir ; please let me examme 1 . 

*LITERAL TRANSLATION. 

B. ¿Habéis V. enrrollado lo arriba? 
11. Al numero 45 Oeste D&!imocuarta calle. 
15. Ese es mi nombre, señor; ¿qué hace V. (acción de) d-1 
16. Un amigo de mío ha dado me su dirección; yo qulen>I 

componer mi reloj. 
17. Muy bueno

1 
señor¡ (si le) pla.ce, deje me examinar lo. 

1. wound (ua.und) es el pretérito y participio pasado del verbo ir 
to wind (uáind) enrollar, 6 dar cuerda con referencia a. reloj. 

2. La pe.rtfcula up (ep), aftadlda A. un verbo, indica el complemento di 
acción de éste, como de t.o jUl (fil) llenar, ro fill -up, llenar por completO 
malee, hacer, u, make up, arreglar, acabar, hacer una cosa del todo. 

3 It u he ia terceras pers. sing. pres. de ind. de to be. Éste es el 
ve;bo cdyo ¡~perfecto de subjuntivo ttene formas distintas del de 1 
trvo aunque sólo existe la diferencio. en las tres personas del 
Iw:,,.e (ué•),thouwert,he were,que son las del subjuntlvo, en lugar de I 
tJwu wtUt, he W'.U, del indicativo; las tres personas del plural son 

Iguales en ambos modos. 
4. Be cleaned, verbo pasivo¡ to be cleaned1 ser Umplado. 

LECCIÓN SÉPTll!A, 109 
,PRONUNCIATION. 

S. .... uáund it ep. 

9. Iés, bet .... dé'-ti .... mest 
bl clind. 

10. Jue• . . . . gud and chh 
uách-méi-quer. 

11. At n~m-be• fú•-ti-fáiv uést 
f6'-tinz strit. 

12. Ntrn-be' fó•-ti-fáiv i., n!a• 
s~z á-ve-niu .... 

ta. . . bi-tufo fifz and sicsz 
á-ve-nius. 

14. Is mfs-fa;;r smiz -in. 

15 • .Dst .... néim .. 

16. E frend o'v m!tinjas gu!v-n 
mi yo' a-drés ¡ ái uónt 
.... ri-pér má.i uách. 

17. Vé-rl gud, se•; pl!s let mi 
eo-d.-min it. 

TRANSLATION. 

B. ; Le ha dado V. cue,-da1 

9. 81, pe1'0 está sumo 11 es p1'e­
eiso limpiarlo. 

10. I Dónde hay un relojero 
bueno 1J barato, 

11. En la calle 14, nfünero 45 
al Oeste. 

12. El número 45 est(í cerca 
de la Sexta avenida,; no 
es ve,·dad, 

13. Está entre las avenidas 
Quinta y Sexta. 

14. ; E8tá el Sr. SmitM 

15. Servidor; t qué .clc.'~ra 1~1 

16. Un amigo mto me ha dado 
sus señas; desea q1ie me 
componga V. mi nloj. 

17. Muy bien, señot; permí-
tame que lo examine. 

6. Obsérvese la construcción. En algunas poblaciones de los Estados 
Unidos, como Nueva York, Washlngt.on, F'lladcltla y otras, muchas de sus 
calles estan numeradas, en vez de tener nombres especiales y d1vtdldas 
en cloa partes desde un punto dado, donde empieza la numEi~ión de las 
Clllllen las direcciones Este y Oeste ó Norte v Sur 

l En este caso ,;e usa in (dentro), en lugar de c,l ;(t)lff, porque la pregunta 
1141 reftent al duef\o de una tienda. En una casa. particular se usaría la 
Hpreslón al home, Home slgnltlca ht propia casa de m10

1 
su habitaelon, 

eu11 tares Y por extensión su país. Tiene clertti analogfa con ¡11, palabra 
ap&ftola Mgar, aunque su uso es más cxten~o. 

7, Expresión muy m~da, en lugar de la espaftola servidor de V. 
8. be es nn modismo inglés: un amigo de mfo, Gencmlmente no se 

Ull,lln embargo, la preposición de delante de un pronombre posesivo· 
como en that book is mine, is ours, etc. (ese libro es mio, es nurstro, etc.), 

1 

L Gbn (dado) es el participio pasado del verbo lrregular to give (;utv) 
dar. G<mt (guétv) daba, etc., ó, df, etc., es el pretérito. 

• Loe verbos que en espaflol expreffin de3eo, mandato, permiso, súpltca, 
ele..nlQaieren el verbo subalterno en el modo subjuntivo, pero en Inglés 
1faea al ln_ftntttvo precedido del sujeto; ej.: Iwi.sh fli.em to come, deseo que 
Ntoan; W'lltyou allow (alá u) me to oo out 1, ¿mepermile V. que salgaP 

U. V~ página 82, nota 3. 

• 



110 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

18. When will it be done,' and what will you 
charge me?* 

19. It will be done1 in three days, and it will coel 
you three dollars. 

20. Can' ¡ou not do it cheaper?' 

21. No, sir, I cannot ;' the main' spring is broken' 
and a new one must be put in.* 

22. Very well; what is the date to-day? Is it nol 
the eleventh ?7 * 

23. No, sir ; to-day is the twelfth, 7 and yo111 
watch' (clock) will be ready the fifteenth.' 

Then I will drop in' on that date; good after­
noo11. ·:t 

25. Good-by, 10 sir. 

•LITERAL TRANSLATION. 

18. ¿ Cuándo quiere lo estar hecho, y qué quiere V. cargar me! 
21. No, señor, yo puMono¡ el principal muelle está roto,y111 

nuevo uno debe ser puesto en. 
22. llluy bien; ¿quú es la fecha hoy? ¿Es lo no el undécimo! 
24. Entonces yo quiero caer en en esa fecha; buena tarde. 

1. 7b be done, ser hecho, equivale tJ. estar conclufdo, arreglado, ~:ipremOI 
muy usada en inglés en diferentes aC€pcloues, eomo: the nieat u dolw.111 
carne está cocinada; the dre.38 fa done, el vestido está hecho, et.e. 

LECCIÓN SÉPTIMA. 111 
PRONUNCIATION. 

18. Juén ul-lit bi den .... u!­
llu chary mi. 

19. . . . . zri déis, . . . . cost yu 
zri d6'-lars, 

20. Can .... du it ch!-pe'. 

21. No, se\ ái can-nó"t ; di 
men sprin -úJ bróu-quen 
.... niú uen .... pu-t!n. 

22 ..... déit tu-déi? is it n6•t 
di 1-lé-venz. 

23. . . . . di tuélfz uách 
( clo'C) uíl bi ré-di di f¡f. 
tinz. 

24. Den .... dro•p in .. . . gud 
af-te'-nll.n. · 

26. Gud-bái, s&. 

TRANSLATION. 

18. ; Ouándo estará compuesto, 
y cuánto me llevará V.1 

19. Estará compuesto dentro 
de tres dlaa, y le costai•á 
á V. tres pesos. 

20. ¡ No puede V. hacerlo ma. 
bamtot 

21. No, señor, nO puedo; tiene 
roto el muelle real, y es 
necesarfo ponerlo nuevo. 

22. Muy bien; ; á cuántos esta­
mos hoy! ;Noeselonce1 

23. No, señor; hoy estamos á 
doce, y su re!,oj estará 
li.eto el 16. 

24. Entonces paaare por aqui 
en esa fecha; buenas 
tardes. 

25. Adiós, seffor. 

2. Véase página 100, nota l. 3. Véase página 61, nota 7. 
4. O.mnot son dos palabras distintas, que se escriben a. menudo Junt.as 

como si compusiesen una sola. 

i. .Main, principal, parú:l más esencial de un obJeto, en este sentido reft. 
rWDdose á. syring, muelle, indJca el real. 

6. Broken, roto, es el participio pasado del verbo irregular to break 
romper. ' 

1 . .l!Jleventh (undécimo). Sabemos (véase página 105, nota 6) que para 
contar los días del mes se usan los mlmeros ordinales en inglés. 

8. Véase página 107, nota 7. 
9. 7b drop tn (caer dentro) es uoa expresión fa.millar que slgnl,tlca de~ 

nene de J)aSO en alguna parte. 
10. Good,.by equivale á. adWa, hast,a lueuo, hcut,a la tnsta.. 



112 MÉTODO CORTINA. 

EIGHTH LESSON.1 

New Vocabulary. 

Only (6n-li), . 
Aff&irs (a-fé's), 
How is everything P ijáu is év-ri-zin), 
I hope (fiijóup), 
Cedar-wood (si-da• uúd), 
Sugar (scha-ga'), fruits (fruts), 
Wools (uúls), . 
Both (bóuz), 
Short credit (scho•t cré-dit), 
Brsnch (brsnch), 
Whose' ijus), 
To be in a hurry (tu bi i-né je-re'), . 
Oity (s!-ti), 
Down town' (dáun táun), 
Up town• (ep táun), 
Oents (senls), 
Products (pr6'-dects), 
Witness (ult-nes), 
Powsr of attomey' (páue' o•v a-W-ne1), 

To sign (tutiáin), 

sólo, aólamente. 
asuntos. 
¡qtté hay1 
espero. 
cedro. 
azúcar, frutas. 
lanas. 
ambos. 
corto plazo. 
suc-ursal. 
cuyo, •ya, •yos, -ya& 
tener prisa. 
ciudad. 
abajo de la ciudad. 
aiTiJJa de la ciudad. 
centavos. 
productos. 
testigo. 
poder. 
firmar. 

1. tltz lé-sen, lección octava. Se podría decir también le&,on the eighlh, 
Se usa. algunas veces el artículo definido delante de los oíl.meros ordinales, 
especialmente delante de los romanos, aunque nunca se escribe ejemplo: 
Charlea V. and Phüip II. wel'e two great kings (cb!\rls di fifz and ff..lip di 
sé-que11d utr tu gréit qulm), Carlos V. y Felipe II. fueron dos grandefil 
reyes. 

2. Whwe (jua) es el caso posesivo del pronombre relativo u·ho; se refiere 
á personas y determina. una relación de posesión. Debe Ir en la oración 
lnmediatameníe seguido del nombre del objeto poseído; v. gr.: whoBe lwrm 
al'etlwset (dOua), ¿de quién son esos caballos? Con relación á. cosas ó anl• 
males se emplea of which, del cual, pospuesto al sustantivo. 

3. En Nueva York se llama dou:n to,un abajo de la, ciudad ó parte baja 
de la ciudad, a. la porción dedicada al comercio por mayor. 

4. La. parte de la población donde están las casas particulares, teatros, 
etc., se llama up town, arriba de la ciudad ó parte alta de la ciudad. 
. 5. AUOrney, procurador. En Inglés es necesario declr power o/ attorney, 
poder <le procurador, por JX><ln·. 
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.Division oj Time (continue(l).' 
The dawn (di don), . . 
The break of day (br<lic o•v déi), 
The sunnse (Sén-rsi.,), . 
The morning (mO-nin). . . 
The afternoon' (af-te'-nún), . . 
The evening, night' (lv-nin, n!tit) 
Noon (nun), . . ' 
Kidnight (míd-nfü), . 
lllightfall (n,iit-fol), 
rae sunset (sén-set), . 

el amanecer. 
el ,·amper del dla. 
la salida del sol. 
lamarl'.ana. 
la tarde. 
la noche. 
medio dta. 
media noclie. 
el anochecer. 
la puesta del sol. 

Season& and Fe01lts oj the y ea,·., 
The spring (sprin), 
The summer {sé-me•), . . 
The winter (uin-te•) ' . . 
The autumn or fall (O-tem 0 , fo!) 
lllew Year's Day (niú yia•s déi) ' 
:Baater (Is-te•), . . . '. 
Oluistmas5 (crís-mas), . 
Ohriatmas eve6 (crís-mas fv) 
Roliday' (jó•-Ji-déi), , 
l!'aat day (fast déi), 
Lent (lent), . . . 
Paim' Sunday (pam sln-de) 
B'ol;y week (jóu-li ulc) ' 
Oood_ Friday' (gud frái-de), 
Carnival1eá'-ni-val), 

la primavera. 
el verano. 
el invierno. 
el otoño. 
d1a de Año Nuevo. 
Pascua. 
Natividad. 
Noohe Buena. 
día de fiesta. 
día de ayuno. 
Oua1·esrna. 
Dom? de Ramos. 
Semana Santa. 
• Viernes Santo. 
Carnaval. 

l. Di-vf.-&ehen QIV M.im (CO'n U• . d ... 
2. Véase página 56 nota l .. mu ), dwutón del tiempo, continuada, 

~ \'!:'ase pdgina 56: nota 2: 
f. Sf-..!en..t and fists a-v di ¡ á. .t&ta y (V, eataek»iea y fteataa del ano 

misa. es una. palabra compuegta, de Ohrut (crábit) C;isto, Y mau (mas) 

~ ~laristmas eve slgnUlca t•igilía 6 noche ante, de navidad 
• bra compuesta de holy santo · 

A menudo en lugar de vacat, ' ( ' Y day, dfa.. Holidaya (plural) se usa s. Palm wna ve-q ué-scben.,) vacaciones 
9. 

7 
•• (palma); Paln, Sunday, Domingo de Pa.lrua · 

....-..ne,, Martes, etc. Santo 11 • 
lunes, martes, etc., aniea de i!:c::,ian Jlfonday, Tuesday, etc., be/ore F..a.tter, 



1H ll~'fODO CORTINA. 

ENGLISH. 

1 ? I am' very glad to see you. 1. How are you * 

I am' well, thanks ;' how are you? 2
· · 'h ad'·• 3. I have a terrible cold m my : t. d' a long 

4. I am sorry.' Are yon comin¡, o spen 
time here? .,, . 

5. No; I only come for a few days on busmess. 

. E 1 d? You will be What is the mattei~ m ng an · 6
" there,, no donbt, next spring? ·> 

7. y es ; I hope" to have ali my affairs arranged 

here' by that date. 

W ould you like to import anythingn into the 8. 
United States? •· 

I would like to import coffee, tobacco, sugar, 9. 
cedar-wood, wool and fruits. 

* LITERAL TRANSLATION. 

l. Cómo está V.? Yo soy muy ale gr~ !l. Ye~ V. 
¿ terrible resfriado en IIl1 cabe7..a. . 

3. Yo tengo u~ . E tll. V viniendo gastar un largo tiempo 4. y O estoy triste. • s · 

6 Q:t:.:/1a materia en Inglaterra? ¿V. quiere estar (estará) 

· ¿ ali!, nVodudaL~:pour:~::::v~:iro los Unidos Estados? 
8. ¿ Querrla . gus""' 

lural del pres. de ind. del verbo to ~. que 1 Are es la. seguuda persona P . they are. 
se ~nJuga así: I am, thou art, he, 11he u; we, ye, you, 

2, Véase página 93, nota 
9
· 6 Caculta.d del espfrltu se usan los pro­

s Reftrléndose a. partes del cuerpo ed espafl.ol • tn m1,1 
. b 1'V\IU>fl.i-vos en vez del articulo como suc e en ' 

nom res .t"""'"' ' • he h ad en la cabeza. 
head, en mi cabeza, Y no m t e '.~ . do catan'«l 

000 
lo cual se ha.ce la 

4 Se dice 'resfriado de cabeza ó rea¡rta ' 
· , ·te y otro resfriado cualquiera. dtferencla entre 1:::s 
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t. Jáu a' yu. Ái am vúri glad 
tu si yu. 

2. .... uél, zancs; jáu a• yu. 

3 ...•. té-nbeleóuldinmáijed. 

4 ..... só1ri. Ar yu có-min tu 
spend e Ion tilimjla'. 

5. No .... ón-le' .... for a fiú 
déis o'-n bls-nes. 

6. Juát is di mli-te' in !n-gland. 
Yu ull bi de>, no dáut, 
next sprin. 

7. I~ .... jóup tu jav o! mái 
a-fé'• a,.rnnydjla' bái dat 
déit. 

8. Uad yu láic tu ·im-pó't éui­
zin fn-tu di iú-nái-t€d 
stéits. 

9. . ... im-pórt eó-fi, to-bll.-co, 
schií-ga• sf-de•-uúd, UIH 
and fruts. 

TRANSLATION, 

l. ¡ O:lmo está V.1 1'cngo mu-
cho gusto en verle. 

.2. RJ:Jtoy bien, gracia8; y V.1 

3. Tengo un resfriado terrible. 

4. Lo siento. ¡ Viene V. á pa­
sar mucho tiA3'mpo aquí! 

5. 11..,,.o; vengo sólo por unos 
d!a., á negomos. 

ü. • Qué hay en Inglaterra ? 
V. estará alll sin duda 
la próxima priniavera. 

7. si, señor¡ espero haber arre­
glado todos mi.s a8Unto8 
aquí para e.sa fecha. 

8. ¿ Desearla V. importar algo 
en los Estados Unido, 1 

O, IJesearta impürtar café, ta­
baco, azúcar1 cedro, 
lana y fmta.,. 

5. I ani 80rry, estoy triste, equivale t1. l,o siento; lo be wrry es el inftnltJ\"o. 
8. Cvmi11ge1:1 el participio presente de to cotne (venir). Se usa. el verbo to be 

para 1a construcción de la forma progresiva en ing, equlvalente A la de 
noestr&8 terminaciones ando y iendo. El presente de lndlcatlvo de esta 
bma se usa constantemente en inglés para expresar estricta actualidad. 
Es muy correcto decir I an~ CO'lning 6 (JQing, estoy viniendo ó yendo. 

7. 7b 8J)end, gastar, se usa por pasar cuando nos referimos á <'~pacio de 
tiempo: to itpend a long linte, gastar un largo (ci,:pacio de) tiempo. 

8. F.sta. expresión what ia the mattei·'! tiene una cierta analogía con a qué 
htJJ/, La. JuglesaeH. más general que la espai'lola, la cual tiene un sentido 
JWl8 personal. lVhal is ihe matier'! se puede tradnclr por ,¡qué pasa?, c,qué 
su.cede?, ¿qué ocurre?, 6 ¿qué hay? 
9. There (der) ahI 6 allf; here, aqur, son adverbios de lugar. 
10. 7b hope slgnJflca. esperar refiriéndose a. desear ó tener esperanza; en 

el aentJdo de Uf/'llllrdar se traduce por to wait (uéJt) ó to ezpect (ecs-péct). 
lL .d.nything es una palabra. compuesta de any, aJgunB>t y thing, cosa. Ya 

hemos dicho, pdglna. 42, nota -1, que any 6 anything se emplean en las frases 
iaterrotauvas, negativas ó de duda. &-meó &0mething son para formar las 
alrmatlvas. Any puede, sln embargo, usarse en frases at1rmatlvas

1 
pero 

eatonoes equivale a. cualquiera, como en git:e me a11y o/ the book8, deme 
cualquiera delos libros. 
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ENGLISH. 

10. Are you thinking' of importing' from' South 
America or Cuba?* 

11. From both places; from Cuba I shall receive 
cocoanuts, pineapples, sugar and cigars. 

12. From South America I can import wool, ''< 
ludes,' woods and rubber. 

13. Do you want to sell for cash, or on credit ?' * 

14. I will sell on short credit, or I will exchange 
products for American goods. * 

15. How do you intend' to make' those importa­
tions? 

16. My idea is to establish a branch of my Chile 
house here, at the heacl of which' will be 
one of my brothers." 

17. He will need a power of attorney from the 
house in order to legalize those transactions. 

18. Who has to sign a power of attorney to make 
it valid? 

• LITERAL TRANSLATION. 

10. ¿Está V. pensando de importando de Sud América 6 Cuba? 
13. ¿Hace V. (acción de) querer ,·ender al <:ontado 6 sobre cr(l,­

dito? 
H. Venderé en corto crédito, 6 yo cmnbinrJ productos .... 
16. . ... §. la cabeza de la cual estara uno de mis hermanos. 

1. Véase pa.gina. 115, nota. 6. 
2. Véase página 60, nota 4. El gerundio en conexión con otro verbo rige 

A una. preposiclón,comoen el caso presente. 3. Véase p4gin&91,nota H. 
•· Hidu refiere al pellejo de un &nlmal muerto; el de un ser ao.lmado • 

llama akin {squln) piel 6 cutis. 
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JO. Á' yu zín-quin o•v im-p6'4 

tin fro•m sáuz amé-rl-ca 
or quiú-ba. 

11. .... bóuz plt>i~; .... ri­
sív e6-co-nets, p!ti-na.-
peh .... si-gá.rs. 

12. Fro•m .... uúl, jáids, uúds 
and rt-be'. 

13 ..... u6nt tu sel fo' casch 
or 61 0 cre-dit. 

14. Ái un sel o•n scho•t cré-dit 
' ff ái uil ex-chéiny pró._ 

dects fo' amé-ri-ean gud,. 
15. Jáu .... in-tend tu méik 

dóus im-por-té-schens. 

16. lllái ai-d!a is tu es-tá-bl-isch 
e branch. o•v mái chl-ll 
.. .. at di jcd . .. . uíl 
bi uén o•v mái br~-dets. 

17. . . . . páu-et ollv á-t:R-uel 
fro'm di jáus .... lí-ga­
lais d6us tran-sác-ochens. 

18. Ju ja, tu sáin .... tu méik 
it Vl!.-lid. 

TRANSLATION. 

10. t Piensa I" importar de 
la Amtrica del ,S'ur ó de 
Ouba1 

11. Deambaspal'/es; de Ouba 
recibiré cocos, piñas, 
azocar y cigarrw. 

12. De Sud Amtrica puedo 
importar lana, piele.~, 
maderas y goma.. 

13. , Desea V. vender al con­
tado ll á crldito, 

14. Yencleré a un corto plazo, 
6 cambiaré productw 
por efectos amerieanoa. 

15. t c»mo piensa V. hacer 
esas importaoiones f 

IG. Mi idea es establecer aqu! 
una sucw·sal de mi casa 
de Ohüe, á cuyo frente 
estará un hermano mío. 

17. Él necesitará un poder de 
la casa para hacer le­
gales e.sas transacciones. 

18. I QuMn ha de jinnar un po;._ 
der para que sea v<Uido f 

5. Credi.t O tema(~) plazo. El primero es el ma.s generalmente usado 
6. Cuando el verbo espnnol pensar se refiere t\ intentar l,,,,,.,_ A , d ·. ni I d ha , .. ,.._-, un mo, es1q-
o,pmyec o e cer una. cosa., se traduce por ro inlend y no por to think. 
7. Hay en Inglés dos verbos, to make y to do, equivalentes A hacer. Do 

Mere d. hechos abstractos y ma.ke a. materiales• v g•. ¡¡·¡¡¡ "· fi • · • ·· you <W me 
a aoor,, ¿quiere V. hacer,,u un favor? mu you makc me a 8Uit1 (sut) 
¿quiere V. hacerme un traje? To do es desernren.ar una acción ejecutar' 
:7:1ar, como: to do well, haeer bien ; to do ftulice (yts-Us) h~; Ju.sUci&: 

burineu, hacer negocl06, etc. To make es causar existencia. fabricar' 
CODstrutr, ser el agente O la causa. del desempefl.o, como: to make1 a /crrtun; 
{f6i-ehe-n), hacer una fortuna; to make a noiae, hacer rufdo; to make calla 
hacer visitas; ro make a miltake (mis-tele), hacer una equivocación etc ~ 
• alempre el a.uxlUa.r para la conjugaclOn de los verbos; nunca m~ke. · 

l. Véase ~!na 112, nota z. e 
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MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

A power of attorney, to be valid, has to be 
signed before a notary public and by' two 
witnesses. 

Do you know' any notary public? 

21. Why are you in such a' hurry? •· 

which will 22. Because I am expecting' a letter 
oblige me' to go to Boston at once.* 

23. Very well, let us go down (up) town.'* 

How much' will a coachman charge to take' 2!. 
us' down town? * 

h" h 10 
9" Coachmen' in New York charge very ig ; 
-º· the elevated train only costs five cents. * 

* LITERAL TRANSLATION. 

21. ¿Por qué está,;· enu~;:.:~!~S::a? carta cual quiere obligar 22. Porque yo eswy ag 
(obligará) me irá Boston á 1": vez .. 

23. Muy bien, deje nos ir abajo (arriba) 01udad. ra tomar noo 
24, ¿Cllánto mucho quiere un cochero cargar pa 

ba. . dad? 
a ,o cm · alto. el elevado tren 2.5. Cocheros en Nueva York cargan muy ' 
s61amente cuesta cinco centavos. 

d expresa la. causa, a.,,,aente 6 1 By se emplea en vez de /Q7' (por), cuan ° bo lvo 
· to gid por un ver pas • 

medio; débeseusar,porlotan ~re ~ (tu nóu),equiva.Iente 1\ ,abery 
2. Hay en inglés un solo ver ' to to be aoquainted with, 

Cbnocer se traduce también e. menudo por •--.. ) ., So 
conocer. 'nted with (do !,/'OU ,,,11UW .i.uT," 
estar relacionado con; v. gr.: are yo-u ªr.:..Uo deTalT Doyou knowyour 
aria&, (sóu and sóu),¿conoceV. 11. Don u 

ieuon,, ¿sabe V. su lección T re , fflM (tal). 8udl se 
8. El art[culo lndefl.nldo a 6 an se po&pone slem[ turaleza de una cosa, 

emplea cuando nOi refertmos 11. la especie, géne:° na 
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19 ..... tu bi Yá-lid, ja.s tu iJi 
sáind bi-fór e nóu-te-ri 
pe-blic and bili tu uít­
ne-ses. 

jJ_ Du yu nóu éni nóu-te-ri 
pe-blic. 

21. Juái ar .... sech e jé-re1• 

22. Bi-cós .... ecs-poo-tin e 1<1-
te' ju!ch ull o-blaiy mi 
. . . . bós-ten at uéns. 

23. Vé-ri uél, !et es góu dáun 
(ép) tii.un. 

24. J4u mech uil e cóuch-man 
cha.ry tu téik es dáun 
táun. 

2.'í. Cóuch-men in nití yo'k 
charyvé-rijái; di é-li-vei­
ted tren ón-le' costs füi v 
sents. 

TRANSLATION. 

19. l íi poder,para ser válido 
tiene que ser firmado 
ante un notario pablico 

1J por dos testigos. 
20. , Conoce V. a/g(m notario 

pablicot 
21. , Por q~ tiene V. tanta 

•prisa, 
22 Porque espero una carta 

que me obligará á ir á 
Boston en segu-ída. 

23. Bkn, pues, vamos aba(jo 
(ai-riba) de la ciudad. 

24. ; Cuánto pedirá un co­
chero por llevarnos á la 
parte baja de la ciudad, 

25. Los eochero,'l en Nueva 
York lle·van muy caro,­
el tren elevado cuesta 86-
lamente cinco centavos. 

y equivale á tal, siempre que dicho adjetivo esté bien aplicado en espaffol. 
v.gr.: •uch a man, tal hombre; auch a lhíng, tal cosa.; 8uch a hurry, tal prisa. 

4. V&Mie pa.gtna 115, nota. 6. 

li. Sabemos que los pronombres objetivos se colocan después del verbo. 
8. Véase páglna.112, notas 8 y 4. 7. Consllltese página 00, nota 7. 
8. Empléase generalmente el verbo UJ take (tomar) en lugar de to cany 

(c6-rt) llevar, cuando el objeto que se transporta pu~e uno conducirlo por 
11r mJsmo, como to i,ake a letter to the 1JO$t offtce {póust (r.fis), lle1:a,· una carta 
al correo; to take a book to afriend, {trend), llevar un l lbro á un amigo, etc. 
También se usa el mismo verbo cuando se habla en el sentido de conducir 
una cosa que no se puede llevar sobre sr, como take that h01·se to the atable 
Jo,& tu di stéi•bel), lleve ese caba!Jo a. la cuadra; Itookmy ki81.er to the theater 

(41 tuc mi11 srs-ter tu di zfa..-teo-), llevé 11 mt hermana al teatro, etc. En el 
ejemplo presente to take esttt usado en lugar de to drive (dráiv), llevar 6 
Jlll8ear en coche, pelabre. de que carece el eapaftol. 

9. Cbachmen, de coach (cóuch) coche, y men (men) hombres, es el plural de 
~ Nombres que acaban en man (hombre) forman el plural en 
llffl (hombres); consllltese página 89, nota. 8. 

JO. High(alto), se refiere aquf 11 precio y se emplea. en lugar de caro. Ttea. 
llmeJa,ua con el espaflol cuando se dice precto, elevado,, 

10 


